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The Etymology of 1DI1Ca Hebrew ‘ayın
"appearance” in 19 of kadıan Sıknu
Victor vigdor, Urowiltz eer eDa, Israel)

On nearly twenty OCCAS10Ns the Hebrew S, the ocable "ayin wıth the
meanıng "appearance” OT "  color'  M (Ex 10 o IS Lev 13 !] [!] 35: Num 11 %.

> IX Ezek 4, * 16, Kn ET f 9; TOV 31; Dan 6)2 Concordances
and dictionarıes unanımously cConNnecCt thıs word wıth the COINMON Semitic primary
NOUN "ayin meanıng „  eye”, assumıng that "ayin meanıng "appearance” OT "color  M
indıcates metaphorıically "that 1C 15 perceived by 15 ısıble the eye”3, Thıs
semantıc development CcE make but fact conclusıve Droo

grateful Professor Onas Greenfield for his helpful remarks.
The list presented here 18 "maxımalıst", and there 18 admiıttedly agreement am ON

exegeles hıch "ayin has the specıial meanıng of "appearance”. Already the ancıent
vVersions disagree about the meanıng of C D  en ha”äres Exodus 5 and Numbers UB

Ongelos consistently renders thıs eXpression wıth enıgmatıc C ,  en mSa de ar
Peshitta Exodus and sımply repeats the Hebrew enda. ar In both CasCcS,
c  en could INC. eye  ‚w it could INCan "appearance” it 06€s ate Hebrew. Vulgate all
four pPassSagcSs and Peshitta the VEISCS Numbers Z1VE, respectively su per ficıum and
"appe ar both meanıng "urface of the earth". On the other hand, translates
OLV TING NC and the later Targum ascriıbed Yonatan ben Uzzıel renders hezwei de ar
both meanıng "appearance of the land" Brenner, Colour Terms the Old estament,
JSOT SuppLl.Ser. Z Sheffield 1983, 1472 adds the lıst Psalms where <he reads YISa
mehalab enemO and translates "theır d  arancc ! complexion) 15 IMOTIC dazzlıng than
miılk" For VItICUS and SCC below, ofte Dhorme, L’emploı metaphorique des
OmMMs des partıes du ‚OTD} hebreu el akkadıen, Parıs 1963, equales Proverbs 41
'al tere S yayın k1ı yıl >  addam k 1 yıtten bakkös wıth 1-NU  ® $a K AS found Nabniıtu
185, assumıng the later INCanls "  oeıl de la boisson fermentee". Thıs equatıon maYy stil] be valıd
unto iıtself but the Akkadıan 18 DNDOW taken INCan "bubbles of beer" (CE 1/J, 157, S,
INU and ıf the eXPreSS1ONS fact related the Hebrew should be translated accordıingly
"don’t look at WwWıne when it reddens, ıt bubbles the goblet". Obvıously, relatıng the
Hebrew and Akkadıan CEXPrESSIONS would TCHOVC thıs PaSsSsapc from the lıst. Greenberg,
Ezekıel, 1 22), (Garden City 1983, 43, NOLES the aNCcC of "ayin meanıng "dye  ‚M

Miıshnah Shabbat being derıved from the UuUsSsCcC of "ayin "color" the biblical
For the derıved eXpreSS1ONS kc e  en und s .  en found ın post-biblical SOUTCCS wıth the

meanıng "sımılar, lıke" RC Jastrow, DictTalm 1071b.
Dee, for example, the concordances of Mandelkern and Even-Shoshan, and the

dictionaries of Ibn-Janah, Ben-Yehudah, BDB, KBL1,3 and For explanation of the
development SCC first Ibn-Ezra vViticus and IMOTC recently Dhorme, ıbid.,
Y()
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parallels have evVelr been offered*, and whether ıt reveals the PTODECI etymology of
the word yel OPCN question. Cognates of “ayin do NOTL develop the meanıng of
"appearance" Akkadıan 0)8 Ugarıtic, whıiıle Late Hebrew, Aramaıc and Yyr1aC
derivatıves of thıs partıcular mMaYy attrıbuted the influence of the biblical
iıdıom. Furthermore, words such ”6zen ear peh (mouth), Safah lıp) and 1as$ön
tongue) do 19(0)! develop meanıngs of "sound" aste there ece] be
analogy the propose semantic development for the Name of the SCHSOT Y
comiıng designate the stimulus 1C| ıt perceives. If the ommonly held
etymology 15 ee| the PTODEI ONC, ıt wıll certamnly be d remarkable ON  ®

In fact, comparatıve investigation of the word indıcates that alternatıve
explanatıon InNaYy be at hand In Akkadıan texXts the word Sk u
ıth the meanıng of "appearance"-, and the uUS«cC of thıs term 15 strikıngly sımılar
that of "ayin "appearance" biblical Hebrew. We find, for instance, the
expression Sıkın mur sim meaning "the AaPDPDCATANCC of, nsıble ‚ ymptOms of
disease". So neo-Assyrıan letter irom the physıcıan rad-Nana Kıng
Esarhaddon the kıng 15 quoted aving 4as atd ın murs1]a annıu la fammar

bulte$u la te p pasS. "Why don’t yOUu diıagnose (hit see) the symptom (lıt appearance)
of dıisease and bring about ıts healing?"® In Ludlul hbeil nemeqı the uffering
supphant complaıns uSapi aSı DU In murs1Ja, "The exorcıst has nOL 1agnOSeE:
the AaPPCATANCC of disease"! In Xt1SDICY report behalf of Assurbanıipal, the
dıviıner ın MUrSISU 151 ma ”du ılütka rabiti 1dU, "Y our divine majesty

Dhorme, ıbıd., SC6 the between the meanıng n  eye  M and "appearance” Samuel
k 1 haä°adam yır ”eh Ia “Enayim wa-YHWH yır ”eh a  e  al  9 "for SCS Ia “Enayim, whıiıle
the Lord SCC6Ss into the heart”", where, accordıng hım, Ia “Enayim INCAanNls "V’aspect”. However,
thıs PasSagc has been and remaıns dıfficult. Smith, Crıitical and Exegetical Commentary

the ooks of Samuel Edinburgh: 1899, rules ouft connection wıth "ayin,
„  ppearance and NOftES: "It must be contrasted wıth lallebab; the latter must IN (Yahweh
100ks) al the inner need EXpressiON meanıng at the outer man He ZOCS
pomnt Ouft that the Septuagınt readıng e1ls may be only attempt render the
Hebrew text, but invıtes the substitution la p panim, although there analogy. Drıiver,
ofes the Hebrew Text and Topography of the ook of Samuel, Oxford 21913, 133, also
rejects assocılatıon of "Enayim here wıth "ayin "appearance” and prefers follow

e’nKlostermann and Budde who Sal  < Ia "Enayim corruption ellıpsıs for I“ p ena yım
I“°mar i  e "eEnayim. possible Akkadıan analogy 15 found Langdon, Dıe
neubabylonischen Königsinschriften (VAB 4) Leipzig 1911, 6 9 Nabopolassar Nr. 4,
arduk helt ı-ha-tu p1-1-ım ıbarrı 1  1, "Marduk, lord, inspects the C,  mouth’, investigates
the heart” Thıs PaSSagc found NC the end of text hıch told about how Nabopolassar Wäas

selected hıs youth, when he Was small and unnoticed aAm ONg NCN It parallels DrevVIOUS
PasSsagc (p. 66, 8-10)

Marduk müdu ılanı $a Same ersetım $a Aakalat ni$i(m) ihbarrü ka]janım
Jası sahrım $a INa niSı(m) Ia uttü $a lıbbi)ja ıbrema

which 15 be translated (contra D, 183a, 5 SIAFu 2a) "Marduk, who knows the
hearts of the gods of heaven and earth, who constantly inspects the insıdes of INCN- for O
the insıgnıfıcant ONC, who Was unnoticed MCnH, he inspected heart” It does nOL ımply
that Marduk 1scerns hypocrites (who’s mouth don’t speak hat 1s theır hearts) but that he
Judges people externally well internally. The reference the M,  mouth" ere
"external appearance”.

For Akkadıan references SCC VON Soden, AHw 1235a, Sıknu B
Ö  6 See Parpola, Letters from Assyrıan Scribes the kıngs Esarhaddon and Assurbanıpal,
Part Texts, A! 5/1); Neukırchen Vluyn 1970, 2  '9

See Lambert, 44, 110

91



Vıctor (Avıgdor Hurowıitz

knows the AaDDCATaANCC of hıs disease, esmall and great"®, These mMaYy be
compared wıth Lev 55 W Fra d  =>  A kkOöhen (  "ahar'  e hukkabbes et hannega
w hinneh Iö ak nnega et N  €NöÖ..., .  and the priest will SCC after the garment
has een laundered that the blight has NOL changed ıts appearance”, well wıth
VSS and &'] the Samnıc chapter where c D  eNaAwW 15 be mended .  €eNnO and be
taken designating the AaDDCAITANCEC of the blemishes rather than the CYCS of the
priest?.
Sımiılarly, SIkKMNU 15 used frequently connection wıth the apPCaTaNCcC of stones and
plants EXPrESSIONS such d abnu UKinSu kıma  9 "the apPPCATaNCcC of the 15
lıke 0)8 $ammu TkinsSu kima. "the aAaPPCATaNcC of the plan 15 lıke..."10. It 15 also
be OUnN! COmparısons of the aDDCATaANCC of STONES wıth plants. 5o, for example,

inscrıption of Sennacherıib read asSnan $a kıma zer qi$$e IkKinSu U,
n  shnan whose AaDDCAIANCC 15 splendi' cucumber seeds11" aSnan Sa
kıma SE ım sahharı  vere 1kinsSu "  shnan stone whose aDDCATANCEC 15 A

splendil mottled barley"12, Descriptions of sStONES wıth the word SIKNU AdIC be
compared wıth the Ezekiel and Danıel 1C| escribeT' of VISIONS
being kc c D  en ha$mal, kc n  en n’hößet qalal, ke en tar$ıs and ke en haqgerah
hannora The Comparıson of stones and plants has close parallel Numbers 11

C_ CAwhere the Manna 15 esSCT1DE! w hammän kizra“ gad CD  enO0
habb“dölah, "The Manna Was lıke cor1ander seed and ıts AaDDCATIANCC (color) Wads

lıke the AaDDCAIaANCC color) of Bdellıum stone"l>.
Ihe above examples demonstrate clear semantıc and functional parallels between
Hebrew ayin meanıng "appearance" and Akkadıan SIkKANU meanıng the AaIinNnc thıng
These parallels ralıse the possibi of arallel ologıes well, and that Just
Siıknu 15 erıyved irom Sakanu, "t0 dwell", the Hebrew term 15 also be ralated
ver‘ stem meanıng "t0 dwell" There 15 fact Just such rOOL Hebrew
Thıs FOOT 15 OUnN! the COMMMON NOUN son meanıng "dwelling" and SYNONYMOUS
wıth mıskan. It also AaDPDCAIS at least ONC pasSsSage verbal form. In Isajah 13

C —.DD read —  and be ar(!)m nötäw w tannim HET ONCS, "And
ackals shall ıts castles, and dragons the palace of pleasure"l4 The fınal

WNH 15 feminıne plural ending 15 OUN! the KCtib 21 { 6
yadenü Ol Saf “ kü (K“tib SPKH), Ps 73 ke "ayin Supp kü SPKH ”"Surday and

e See Klauber, Politisch-Religiöse exte aus der Sargonidenzeıt, Leipzıg 1913, 107,1
The emendation 1s accepted by most modern eritical commentarıes. ote that Rashı,

wıthout emendiıng the text, already interpreted he D  enaw Lev. bemar Ehü ubs$: Cn  Uro
arı "SönN, ıts d}  ATANCC and orıgınal SIZE. .  n Ibn-Ezra interpreted the in the Samnle WaY,
addıng the Targumic basıs for the explanatıon.
10 For references the exıical series abnu Siıkiınsu SCC Landsberger, JCS Z 1967, 151

and CAD I, 55b-563a.
11 See Lukenbill, The Annals of Sennacherıb,
12 ıbıd 127 d,

(OIP I1), Chıicago 1924, 1321 /.
Cohen and Sıvan, The Ugarıtıic Hıppıiatrıc exts: Critical Edıtion (Amerıcan

Oriental Series Essays 9), New Haven 1983, COMDAaTC the first part of thıs description
wıth Ugarıtic and Akkadıan texts using the words tmt! and tamsıl functions corresponding

the Hebrew comparatıve kap They make comment the word “ayin.
Sımilar translatıons gıven by New Englısh Bıble and Tanakh, New Translatıon of the

Holy Scriptures According the Tradıtional Hebrew Text, Phıladelphia 1985
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other sımılar passages®>, Note that the previous find w Sak“ am
h”nöt  C_ a ca  nahThe Etymology of Biblical Hebrew “ayin  other similar passages!S, Note that in the previous verse we find w“Sak“nü $am  b“nöt ya““näh ... One further significant example occurs in Moses’ parting blessing  (Dt 33: 28) which should be read contrary to the Massoretic punctuation wayyi$kön  yisra°el betah/ /bädäd °En ya““qöb "Israel dwells securely, Jacob abides alone". In  this passage “&n may be emended to “Xn giving thus another verbal attestation of  the root!®, or it may be left as is and thus designate simply "dwelling" in a noun  sentence to be translated "Solitary is Jacob’s abode". In either case, the meaning of  the root is "to abide", "dwell", "reside", or the like!7, Interestingly, LXX to Lev. 13:  37 and Peshitta to 13: 5 and 37 translate “Amad b“ “Enäw as "remained in its place"  (qam b“dukteh), perhaps indicating their recognition of this root as still alive in the  language, or their ability to analyse words containing it on the basis of other  occurences in the Hebrew text before them. It should be noted that there are other  examples of media wäw roots forming nouns media yöd (e.g. SWD "to hunt"  forming nouns mäsöd, "snare" and sayid, "prey"; DW "to thresh" appearing both in  verbal forms and in the noun dayi$, "threshing"18) so that the formation of “ayin  from °WN is not problematic morphologically.  In conclusion, it is proposed that just as ma “Ön is synonymous with mi$kan and “an  is equivalent to $Akan, so “ayin is the equivalent of Siknu. Moreover, just as Siknu  is a noun derived from the verb Sakänu, so _ “ayin should be derived from the verbal  stem “WN rather than from the noun meaning "eye". Both $iknu and “ayin have  meanings of "that which is present" from which the applications to "appearance" or  "color" are derived.  There is a possible semantic or exegetical offshoot of the correspondance between  “ayin, "appearance", and $iknu. It is likely that only in the passages in Leviticus,  Numbers 11, Ezekiel and Daniel which have functional parallels with Akkadian in  describing diseases, plants and stones is “ayin to be rendered "appearance" and  derived from °WN. The expression °&n hä”’äres, which has no parallel in  Akkadian!? should be taken to mean "surface of the earth"2® (cf. Vulgate  super ficium terrae, Pershitta °appe? d“ °ar °a°), with “ayin, derived from “ayin =  eye being used secondarily in an expression parallel to p“n& ha”äres, face of the  earth.  5 See Gesenius’ Hebrew Grammar as Edited and Enlarged by the Late E. Kautzsch, Second  English Edition revised by A.E. Cowley, Oxford 1910, &$ 44m for various explanations of this  afformative.  16 See. U. Cassuto, "Il cap. 33 del Deuteronomio e la festa del Capo d’anno nell’antico  Israele", RSO 11, 1928, pp. 233-253 ad loc., and I.L. Seeligman, "A _ Psalm from Pre-Regal  Times", VT 14, 1964, pp. 72-92 ad loc.  17 So KBL} p-. 736, s.v. II °WN, but cf. Schreiner, ThWAT VI 1/2, 1987, p. 55a, who rejects  the emendation and interpretation, prefering to relate “ayin here with “ayin meaning "well".  Interestingly, Rashi has already equated “ayin in this verse with that in Numbers 11: 7,  Cca  remarking, "Like w“ Enö k  en  habb“dölah, the type of blessing with which Jacob blessed  them".  18 According to KBL3 hayis is derived from HWS and the stem ’WL forms the noun °’ayil.  In addition, the root of the noun k&7/kayil found in the Gezer calendar is taken to be KWL.  ”” The element Zu(a)-mätim, "eye of the land", found in personal names (cf. CAD I1/J, p. 156,  s.V. Inu 1 d) is certainly unrelated to the biblical expression “En ha”ares.  20 See above, note 1. This correspondance would also eliminate Proverbs 23: 31 and  strengthen the interpretation proposed in note 1. It would also call into question the  emendation proposed to Psalms 73: 7.  93One urther signıfıcant example Moses’ partıng blessing
(Dt 33 28) 1C| be read CON{rary the Massoretic punctuation wayyiSkon
yısra D ]  2l betah/ /badaäd C H  en ya ca _ —>  gob Israel $  ells securely, aCOo abıdes alone”". In
thıs paSSagec C A  en maYy be mended IS gIVviINg thus another ver'! attestation of
the root16, OTr it maYy be eft 15 and thus designate sımply "dwelling" NOUN

sentfence translated "Solıtary 15 Jacob’s abode" In eıther CaSC«c, the meaning of
the rO0Of 15 "t0 abıde", "dwell", "reside", ÖT the likel’ Interestingly, Lev 13

and Peshıiıtta 13 and &'] translate “Amad be D  enawW  Z d "-emaıned ıts place  n
(qam b’dukteh), perhaps indicatıng theır recognıtion of thıs rOOT still alıve the
anguage, their abılity analyse words containiıng ıt the basıs of other
OCCUICNCC: the Hebrew text before them It should be noted that there AdICcC other
examples of media WAW forming media yOod (e.g. "t0 hunt”"
forming OUTN: mAsöd, "snare" and Sayld, prey ; DWS "t0 thres appearıng both
verbal forms and the NOUN dayı$, "threshing"!®) that the formatıon of "ayin
from 15 NnOot problematic morphologically
In conclusıon, ıt propose: that Just AS Son 15 SYNONYMOUS wıth miskan and C —  Qı
15 equıvalent akan, ayin 15 the equıvalent of Sıknu Moreover, Just Sıknu
15 NOUN erıved firom the verb Sakanu, "ayin be erıved from the verbal
stem rather than irom the NOUN meanıng n  eye Both Siknu and "ayin have
meanıngs of "that 1C| 15 present” from 1C| the applications "appearance”
"  color'  M dIC erıved
There 15 possıble semantıc OT exegetical OTISNOO of the correspondance between
"ayin, "appearance”, and SiIkNU It 1S lıkely that only the Levıticus,
Numbers 11, Ezekıiel and Danıiel 1C have functional parallels wıth Akkadıan In
describing dıseases, plants and StONES 15 “ayin be rendered "appearance" and
eriıved from 'Ihe eXpression en ha ”ares, 1C| has parallel
Akkadian!? should be taken INCAan "surface of the earth"20 (cf. Vulgate
Su per f icıum Pershitta appe ar 5 wıth "ayin, erived irom "ayin
CYC eing used secondarıly exXpression parallel p ne ha”ares, face of the
earth

1 See esen1us’ Hebrew Tammar Edıted and Enlarged Dy the Late Kautzsch, Second
Englısh Edıtion revised by Cowley, Oxford 1910, 44m for Varıo0us explanatıons of thıs
afformative.
16 See. Cassuto, nIl del Deuteronomio la festa de]l Capo d’anno nell’antıco
Israele", RSO IL 1928, 325 ad loc., and Seelıgman, 4 8 Psalm from Pre-Regal
Times", 1 9 V [2-92 ad loc.
1# SO R 111 but cf. Schreiner, 17Z. 198 7, 5Da, who rejects
the emendation and interpretation, prefering relate "“ayin ere wıth "ayin meanıng M,  well"
Interestingly, Rashı has already equated "ayin thıs wıth that Numbers 7’

C Aremarkıng, "Like W e€eNnO  ca  A habb“ dölah, the Lype of blessing wıth hıch aCOo| blessed
them".
18 According ayıs 1S derived Irom HWS and the stem forms the OUunN "ayıl.
In addıtıon, the ro0oft of the OUun kel/kayıl found the Gezer calendar 15 taken to be KW
19 The element In(a)-mätim, „  eye of the land", found personal (cf. IX 156,

INU d) 1S certamly unrelated the bıblical EXPrESSION en ha”äres.20 See above, note hıs correspondance would Iso elımınate Proverbs 41 and
strengthen the interpretation proposed ofte It would Iso call into question the
emendatıon proposed Psalms
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Abstract:

Bıblical Hebrew c  ayin wıth the meanıng "appearance” "colour" usually explaıned A a

secondary of "ayin eye, indıcating "that whik perceived Dy the eye Convincing
parallels supporting such etymology have been adduced. It suggested here that
“ayin aDPCATaNCcC fact deriıved from the stem wn meaning "dwell". The semantıc
development proposed paralleled Akkadıan where Sıknu, the functional equivalent of
“ayin deriıved from $Sakänıu, the functional equivalent of Wwn.
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